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Entropy — & 41 Fl AR R S B2 R a0 > TR Rt 31 PR A
AERALEE o WE LA 1920 FRENFE > RFES ", o KB
HER R AR H APTER T FAHJE entropy ? 33 B98I/ B B
FIMAR? BT AFHT K, FRAME L TH, FWAENTF? &E
FEHFEHAMHT  HEEZHHRTHE 2 LRZAM 204 "H L F
Y B S vE A A SR B — R S R R A B 7 BUR T AL entropy
W RS BEEE M W FRT & B entropy FHER T
B S o AR o AR P SRR AR I S R WAL AL T BRI A B Y
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WsEs) - WIEAHRAEEE adib@cE L WY AR
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TH ot RO EFHEE SRS, (2021.65) o MABRE X ERE EAH
HeAXHEHZEHEFC T FFE2X AR REHMERZBAFE
(MOST107-2420-H-002-007-MY3-Y 10905 ) * /R 5 # 4 &% F o if 1%+ B X4 #F
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The Task of the Translator in the Age
of Artificial Intelligence: A Case Study
of the Translation of “Entropy” into the

Chinese Character “Shang”

Cheng, Hui-wen "

Abstract

“Entropy” was a term first coined to indicate the transformation of thermal
energy and was later adopted to describe the degree of disorder of a closed system.
It is said that the concept was introduced into China in the 1920s and was first
translated as shang. Hence, the initial question of this study revolves around how
such translational equivalence was made. How was the translation/transcreation
formed by the translator? Was the Chinese character coined by the translator
through combining the radical huo, meaning “fire,” with the root shang, meaning
“quotient?” Or, was it a long existent but rare character rediscovered and redefined
by the translator? What was its original meaning? In addition, was the choice of a
single character shang made under the influence of various translation projects of
Western scientific terms launched during the late Qing dynasty? Therefore, the
present study takes the translation of the term “entropy” as a point of departure,
and explores the pronunciation and definition of shang as well as the history of
how it becomes the Chinese counterpart of “entropy.” The process of English-to-
Chinese translation of “entropy” exhibits prominently the translator’s originality
and innovation. For contemporary relevance, Bernard Stiegler’s notion of
negentropy is employed to address the important questions of how Al automatic
translation may pose impact on human language and the translator; accordingly,
the paper offers substantial insights into the task of the translator defined by Walter
Benjamin.

Keywords: entropy, translation of Western scientific terms in late Qing Dynasty,
automatic translation, Bernard Stiegler, task of the translator

* Assistant Professor, Department of English Language and Literature, Soochow University.
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PEARKEIE - N TRERMIREE » — TR RS - 55— EtE
SHEFEEN AR E R - SLEREN S - MR e ER - R EE A%
[FEIHARAERE LA Fy N T2 (Artificial Intelligence » DL NG A1) Hefilgiy HEE
PSSR ARAVREE - #%23%0E% (machine translation, MT ) ZEH7]j4 1940 454K >
KRB EY I T Bl - IR RIEN S5 83 2248 (rule-based machine
Translation, RMT) » 3ES0SE RN EHAAMAZERR - —EIUR © MRREREK
(L#EEs » BRSO A BRI ES A LFE SRR - @R I R SRR R A
At o HEA 21 40 2 1% > FEZREEEH (deep learning ) ~ H ZRGE S BEFLffT (natural
language processing, NLP) -~ 5[EFESEE (computational linguistics) - fljsEE2

(terminology science ) ZEAEBARMTAVEES - EAEES » 4iat=(IERENEE (statistical
machine translation, SMT ) DK &K H#25%]5E (neural machine translation, NMT )
FEdgR - BEESYE N RIS #E o BAPEERE > BIEESCIE (translation memories,
T™) ZHRHVEERSERENENEE T E IR ET R T - SRS B Re ol TR - !

Ntk et r BCE Ml - BB S T AEE T - s
REAVEIRERH O AR E R - BN ARERE S AT E A
T FEIEERVIF A o ARMASCERET B E{LRIEAY U ARSI IR BB R AR S
e FFERE SO ARE RS ~ FOR S 8B T Re V% - BT - ¥
B~ IS IR EEWMEA T ESRE . geTHl c 2FTH - 55
HESEERAGE IS - EE RS EEEE RS E hORET
AR EEEAfE T - S T H R I50E - FBREm R - sEE 00

e FLATRE (5 A A AT B T B BRIk SE TS - B ANBGETRESTE h 8
FeEE Rz O B R E RS EAEE -

IR TH 0YERRS [ B & AR S L7518 8 ( Bernard Stiegler
1952-2020 ) HYAHREEm#L > 2 R N T B RIE A EHES - AHAER
B4 » LA techné (technics ) —5u B2 st fAr A S ML ~ VB (LAYAIE - 5018
Fefi - FoEE - 24y - 128 - THE > e B el L HTRE
PRI R —RE AT 2R H BB TE Ry s PR LAY technology —3d] « #5DAMERR
KE - B E—1E techné » REFLELFESEIE 2 Fy "5, (thewho) BT {+

1 B SRR L s 2 54 (BsfAH R SUR A ) (& 3k AR iRy ] >2020)
F 31-35; W.John Hutchins, “Machine Translation: History of Research and Applications,”

in Routledge Encyclopedia of Translation Technology, ed. Chan Sin-wai (London:
Routledge, 2015), 120-30.
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J&£ | (the what) X HAEFEVHEAE » (EILARFE a8 BA P (5 A S EEEERS - 50
&~ FIE% - Foify ~ W8 - $EE A AEAE N E FRITIL - ATERRE S E 5 A
—TERANY techne HIWIFE—— B EEBFTA R TS/ R 8 #le A AH A Ry
Bilf% - 2

DRk BT kiR T RT3, (techno-logic) FYAHE
Bif% » NBIE R—faEanhe - HEM RN R LR R  Ea DISMS B an
YL - A arrIRESE ) (history of life ) i@ A8 techne [E] 5 13545 ~
PERELS N L AHSE AR IESE RS < SH 2 SERE AR T (24722 Jacques Derrida-
1930-2002) 7Y " LS | (différance) WESEERE > DR "5 | 81 T (FEE
AMEAERNBGEE—TE " ERE G, ¢ TEREFE TeE, JNE T, oW
B ENFEVERE | - SRRk YR A ELIE A YRS R (% > It
LS EE ] - EREEEE T ARG - SEFRMTTLER - YWESEE T
B ¥E T 28R E B DR fionv &Rk > MEEEmhR R ERES) > BEE
TEME ~ MEIREEAHY - g mlETEARAE - 4508 - A AT T A -

SEEEAREILL TR B TR AR A R BB E R R AEZR o DAL HEHE
REHZGE G EAR RV AGE [ - FTE L RICHB V) B0 22| B E1E
FAUEBEDERE RS T ANy (futurity ) HYATEE © HE—H 1R
SHEAE N AR n] B R N T FE (posthumanism ) EURIRY KNE - BE5EEH
G FELNETE BT OIS 5 TREBER T I o HET
AL F# (humanism) FIEE AFHEFE (transhumanism ) A R DL
R EE YRR » (R EHHERROR NS RE AR HIRY B4 - R A ERE
ZIEE T NE R ERFT R BFE " A (human) BT JE A7 | (non-human
others) 7 [ijt4: A #ENVREE - B NEFTREECUE ZY) - Wl - BY) - 8
Yy~ HeES - 2B o SR WA N BRI ACN P TN BRI

2 RHFEYMALEROR L £55AE (FFEIFM) £ 7| : Bemnard Stiegler,
Technics and Time 1: The Fault of Epimetheus, trans. Richard Beardsworth (Stanford:
Stanford University Press, 1998), 94-99; Bernard Stiegler, Technics and Time 2:
Disorientation, trans. Stephen Barker (Stanford: Stanford University Press, 2009), 54-57;
Bernard Stiegler, Technics and Time 3. Cinematic Time and the Question of Malaise, trans.
Stephen Barker (Stanford: Stanford University Press, 2011), 102-3.

3 Stiegler, Technics and Time 1, 137.

4 Stiegler, Technics and Time 1, 141.

5 Ivan Callus and Stefan Herbrechter, “Introduction: Posthumanist Subjectivities, or, Coming
After the Subject,” Subjectivity 5, no. 3 (September 2012): 241.
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AV EBERS - TR T RHeErI N ) 2 &5 -
SCHRHEHYTER B2 GRS entropy —EEIHHEERCE T ) AUAEE - FEE O - e
I )EEERIES: entropy HYBSEEIEIRT TEARNEE > 505m entropy ¥HIER T | AYSRER
B0 AR FIE R A B2 TRt Tl B TR RAIERRE
Y TR ) BAGOCH ATBHAERR AR 2 AL AR 6
eI A FE By HUERS B S0 EE] AR ZZDEHE R ( Walter Benjamin > 1892-1940 )
BRI AR AR - IEGE Ry - BfhaEEstnYRE I AE - SLEPH G
M4fizE= | (die reine Sprache/pure language ) HYR]HEREST ©

— ~ Entropy #4 £] F 4% b ¥ F 3%

Entropy — gy F-HER Y 1850 £ Ry R EE 52 e 25 {E i Rudolf Julius
Emanuel Clausius > 1822-1888 ) Frgl{VEL 122456 - fRIZE RIEHYEEE 55
W& MECC R TRE ) B9 energenia > DURFROR THEsE |~ TEAE ) BT (O]
(9 trepein » DLER G REEERY 7048 T L " 588 , (die Energie ) MH{HIY
¥rad die Entropie » Fow "B IAE | 0 B DA MiAE EEHANTHIES: o & > die
Entropie #£ AJL3 > Hf535 Ky entropy © 7 H BI{EELJERYHIEF » —f%EE7E entropy
BREA - R LIERR © T Y AR 2 BT EELENER  BIES)
Brp N EEEEE (thermal energy ) AR HLEHARA FHVD) (work ) HY—7&
YiEE o | BILES  entropy B energy Fy—4HAHEHVIE S, o fEEEZKER » energy
s "HE ) > entropy RIS fEA P EEIEHG R TTEDIRY T ERE - AL E— Y
FHEEI P SRR BLIEE © & entropy HUERLS » BEFRTRZ R4 R B i
FPEUARER o PR SRR Fy NRIRYEN 5220 e » S0 T it i3, (the
law of entropy generation ) - BJFEZFEAVIERS - —(EEPARSAEIIMTRERE
ABVER T IS ER AR BN nf it K - SRR SRR Bl » 28 E
B TEVEL , (heat death) FY7k X FFIEAREE - °

R

6 Giuseppe O. Longo, “Body and Technology: Continuity or Discontinuity?,” in Mediating
the Human Body: Technology, Communication, and Fashion, ed. Leopoldina Fortunati,
James E. Katz and Raimonda Riccini (Mahwah, NJ: Lawrence Erlbaum Associates, 2003),
23.

7 ERE (WEERSURF) (Fhwdk 1 AF XALAEE 0 2010) 0 H 267-268 ©

8 VAL T, M RH R E RS ARE T (Wi Entropy) - B RAER
¥R O R Ik % EFE R - R WL B HEE R AME

( http://terms.naer.edu.tw/detail/1680044/) - 2021 %5 F 30 B L## % -
9 MZ THE A 0 S AJE (J.Miguel Rubi) ¥ > H45%3% > (RRMHRS S
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ARVEE > SE(EE B SR AR5 [HE PR ~ BERo0TE © HATER S i
o R e BB B BATE Y 1923 FEAREERRERT » /148 T entropy HYIS: - B
TE(CRREREHMIE 2% (1892-1966) FLILR—F SIS » )ERBIIRE Y
FME > (HAVE T T o o O RIEEN entropy TEERy T AV EIEREAL
arr e

Entropy — % A ¥ B > XA AL 1923 F5 A 25 B » LR
R EBREREREE (R EFE REBIRE) F#
& AR 2L A 2 L MEE 0 B RS entropy SR A T, o AR
BAARX dS=dO/T > B & AHI) SHA > K kEX RER
ERICY -3 R

ERIE I E R E S 1923 SR T L RAGHIWHR ) WEES T
el P EE R RPN S FE R T 2R A\ S5 (Max Planck > 1858-
1947) o FRHANGAE(T(ATRC IR B s AR N G 575 TP e > & B AT P 575
SEERRINETTN AT IE TR 55— E B #d% (Rudolf Alois Valerian
Plank - 1886-1973 ) - BB JRGEIE > & Ry B ve Bl =2 HUEARITE 2 FIETI 20
AR > AT ML o DAUHLENSE entropy HIRER: ©

SARITERY 1909 FEHHPE TR B8 - AMGREYEL S - 1918 5
LB > [RIERIRRL Ay 1920 SEAURIER 5 A e VR A Ay b AP > 1921 2
1922 FEREPGRRYEE DB EVAF R G RG - IR EE Y HEE TIF
LIRS GAE A e 1925 FdRs] 2 (PR (F—TEEAL) ) (UM HE
(B—KEFEL) ) BHR - "REWFEAIMNEVAFE TFZHARET
& M T EAEES NIRRT R BN S FHE - S I AT
BERGSA LR E RS - NIRRTV s B A P TR -

% — =& # ) - # % # Scientific American @ F £ A
( https://sa.ylib.com/MagArticle.aspx?id=3149) - 2021 #6 A 3 B L& & -

10 M B4~ A (R EFAR WL ZFelE) o (RARBEIEK) 2007 £ 5
23> BS55-

11 &85 > (B XEF) » B 268« dbEARIGHIT o ML dS F3 A SB35
TREEXAFRGRE AQ RAZKWBHEET -

12 RSRAK ~ 45507 (RBERREE L8054 — 2GS A AR (1920-1934) ) -
(FBEAEE) 201954 1 81> B 29
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B AR T T RES DR B 2 M PR T PR R - PRk (BB EA)
> entropy —ECEAR Tl o ILEEAIMRRFEARR (1902-1949) 4RaT
(PIEEER 2l ) B SRR - [EAPRINE &l /At A 2 3 © T Entropy
SRR o MRS TR MEEDREZEE QT th, - UHERA SHE
T T R B G T HIRRARR I RE R E AR -
M FRURERAZ # (quotient ) AT HEI(E—H1tsC 2 & - HFIFTAIH
R At EC IR (B TREEAREE) (1908) Ry EIGRE quotient B T 7% |
FHEVEEIEE > B 2 T quotient (80) 7> 580 R Z8 > FIRSHHRRTY (f
B R EE SRR ) (1911) Y der Quotient/ quotient ga] H H13# &y 158 -
FEIL 2 R T8 > ANZE{F(E (Wilhelm Lobscheid » 1822-1893 ) 4Ry (HL¥EF
#i) (1866-1869) ULk quotient EEEIIESRy " 15, T o PAAMIEIEIRENTZE
BTSSR EE P REEI O] S8 R T HIE entropy
HIRES: > R AREAR - BRIES AR TR alER , - RisE s
entropy IRFZ VI A RERFT RGNV T 7 IS RAYEE A SCERIGE 2laE = AH A
AN ERL S ? EEAFE RGN 1923 FHRZE#R (B85
i (Entropie) Z¥I2) - EHEAMERHEAZ#EER "+ —FAH +1H
FIZR E B FBERE s B AT P o SR KBRS — Gl » SRS GHRES [ T T
Z NI ) EREETERE > WAETRANER T, fIfRE
i QT Z B Ry TR AR 2 & > i R0l (Entropie) o TERT -

S EIR L ESR - fRHEAR - TAMEREERTLIZR - REET T, AT
e

EEHFEZRER - T FAIRIIRAAHAY - 20N RERERY

13 Rz B32-

14 Tk (PETFRHEELFGFETHE—) » (AR ERHFR) 1997 55 3 8>
B 256 -

15 o (A& B 3FERAFE) ~ (M BREEIZFR) AR (BRFEREFR)
R b kA R R o R R B R P (% EFRATH”RE)
( https://mhdb.mh.sinica.edu.tw/dictionary/index.php ) » 2021 43 A 21 B L4 % -

16 AL - (A A B 5% =2 A (Entropie) <& ) - (HH£) 1923 £% 58 &
515 RFERY AT — B X FLEGERR X BEMREBE LS (AR 2@
s (X)) MEEA TR, BPAEEGEMPTRZ TR B —
B LEEAE -~ RARFAPTRE T ERL )RR RFAFFNFFELERL
EREF TR EHREAZ— > RRUIERALES » ML ARTME -

17 Bl k3x > & 520-521 -
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Z A HBNT - SLEATREENER - RTER T FFERERN

(FEmTE) Nz "W -0 6 & - E=5, - HIEZSRHES
HIThE BT RiEET > A AR T (HEEANEE - B (R R
IG5 (REfeT8E) » BRIk —F 2 PPl > FUBR Tl /1T, b
Fo KRBT E AR EgEE - s+ —Ef -+ EE IR TEE o H D Tl
P~ DR TR A R = o VHRBE - wIHEAE TR B TR
“FEFR S - BY 2R R EFPEEERUERN (RE) S5
TN ARTTIH RIS A ER TS M7 - a2 FROEK - 5

T B TR o (RROUET) RO (EEERTEEL) SREE 0 (155 N EELUE
WA - HILEAMERERHA T &S - T U IEBRACHAIT RS EEEE
RS - BEAS - 3 - B - FEAEE -

SEFIER A T FIRARFRIEENE  FEI0_E entropy 2 {EE T EMEEAH
B R SCER B HA S FEEE (15 entropy HYHSGRELWARER TR
Bl o St~ FRRSREARE SRR H R BHEr « SRRy S TE
2 T E 45t entropy —aa VBN » #FFAA /B EAVAR[EE
Rk T REEL ) - MR EERERE T, - O, - T, TEE -

O, ~ TREREE, - THFERE ) - TEUIEREL % o X entropy 7
NI ARG REIEE - Rt A AR E - 818 TELE - SR
BB HEER TR, o DULSR T ST AIRER A B B R R T
HYfEr ;o 2

{E RS E R FREASET » SLUFE A T, FACRZERL T P A PE
o MEbl T 7 — ) PEE BAENIEE S $EE Ry entropy B SCEIEE TRELE
HR—E - MERELEAE P —EA R EEaEEE ? 5 ER  #07
BN T HEGERELEPRDUREFTSAVRE | BEalE T, FHER > Jit
WS T TR A IERERRE entropy MESHTENRE » (DL B R ZUE A BRITER
ko BEME NN FRLAHER T O ) FEZ R AR TR BT

18 i BT L BEAS (RAFEFS) WE: GPMEZAZ1970) - &
349 -

19 &-#ZFH%  (WkEE)  (GtwEeE) &x% 229% (LiF: L
&R MRAE 0 1995) 0 B 475-476 -

20 B ML - RFL > (B Tentopy, WETEAPEAEEW THLA, )
it 0 (FFAFFRATT (F) ) (Fdk: R GRAE - 2015) - R 367

21 Rk B 367373 -

22 Flk3E > B 385-
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EEE R EE T A g E s T EE - R Eatiw > T BT LR E
HHMEE T - SE A LUEAS - e o BT TR M TR BT - FE RN
AR > FTREt Rotb R S R FTiE . " #8aR ) T T JRA -

=~ B E AR AT E e R A

SEMAERARNHESE T ) (neologism) HYEEwFHEE] > SCHARVHESD ~ 14
B FE N R A G SR BB SR R - Bt Sk o mfEs
sAlRANEE N FTREERCE ~ SCREER A ~ 38 [RAIRE A amAl s A -
HEEEEIE R s ZRAlEE B R R R A A AR B
& B R R RFTEE R BRAR h Ry EERE R A < *HESIRHERSUE T - "L F
JERY TAMIGE S (loan word) #HY TJPEEE | ¢ (phonetic compound) > /5
DL TP | S RREHT Y  H RNRIES B SRR - 28 T PET
fEHE

FR ARG AT 098] F % AT K (signifier ) #2484 ( phonetic )
RTEE Ry sy XARBFIEZENFL > & "I
BE ) SRR e e TR R B4
B F R KRT THEHERA 0 T, (entropy) F o ¥

BEZ  GIINER T FRIAS SRR Tk BT TRE G

DU & A BC RS B AR EIRR S NGRS » ZR1 ik A5 v e RIS SR T am " 6

AR AR A RIS T > MAEFEZET > Bt ", 73
J& entropy HUMEE: » (AP EIGIEM PR SS—8 THrEEa ,

FEE A M3E AL s Ak beg 579 BIA AN TiE ) e Kok
AT o flde o A TR | R3E Nenergy | > fk T 3h | 438 Twork |
¥ o BHFEFHBEARERENR AL LS KHBOIHL -

23 Rl B 373

24 H3Ed o (HRRIEMEZFE) o FERSK 0 (FFAFARAM (F) ) » &
255 o

25 Fl b3 261 uBEMEFTERIXFTH -

26 R k3% -
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SA{T > SARIAELL I | 32 entropy BT ZFIBS ARV - LIS E (RS
T ) S 0 RENAS R Y T EE ) 5#3% entropy ? B E
RSB 83 » T A AR » 2B 1EBRE entropy 25 » AR ARIT
ISt » IR T ) FOOTE ISR AT T
T HRIEETIATTH N (AT B (IUBEE) SR TR -
5B TR Rt - SFa e - P S AT A5
LTI ) AL - T ELRA TTEE MRS entropy FORES » JEFE T K, Hi
EF s MBS TR S ST -

AR eI ERIR THeR ) SR THEEE ) MAIEITE » Rt
IR B R RS - MR (BA - e > LU
BB SR AL AR AIBOHE (il SO AR TR s R
B0 ) PRI 5 PRS2 » SR 2 B Sy TR 04 B
FILEN, 1865 LESHHEAITL TRIAA » S4EEBIINEL F R Bk
BRI AR P R - FERH BB I T 2 LB
SHH] © BRGSO E S Y AR B S SR (John Fryer »
1839-1928) > 81 ({LEAENR) 3R LT 2B — R B A
ik

FAEL RENE > 2L AN SMBERXZEF  F—
EF o BERE ARKRE  Eefd AR A R ARE oY

FHELTTED - (REHEFItR SRR AR EEE (REERE) mMiREgEEE > N
FEAN[EINT HARY SEEEH - 3 B AV TS 51 R ( Daniel Jerome Macgowan > 1814-1893 )
7 (Ceasknl) PERANSTFEEE (ENEID) - Rt o SRERE
BlETEss ey A FCE( LB o R A S it . b T e
HREE— (P EEE B GE B Z & EIRSS o Bl caleium 1E (A
ahA]) EEEL TSR o RS (EEER) SEHESE TS I
w55 "<& o B h TE5, - BRIL > M A CEMEERTEN T o 2T

27 AR hEFFML > (LEERSE) 0 (REEASSR) # 81 M (&b
W AN E 0 1988) 0 B 171 -

28 Fkitk o (EARHEAIIZRM  Hhwes T MR TE L) 0 (L) F 59 £ F
13 (2001 43 H) > &S54-
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BRI BET, B EE S EE RS AEL" $K (natrium ) ~
F§%, (magnesium) -~ "HY | (silicon) ~ "$% ; (aluminium) 5 > JyE(H
FEHEELRSAVRIER » 2SR ARTH %

TR P EER R R s R — (TR | AU > BR TS SR
RN ER  DREMEEGRERA TEEeerET , 240 B %
— IRk ATER R BRI R——5 DLE %575 (Lawrence Venuti ) HYEZE—&
B LRSS o B SLE A FEBSAT{# ¥ 1-&18 (Benjamin Hobson - 1816-1873) it
1858 - HHRAY (B2 TEHETRE ) (A Medical Vocabulary in English and Chinese )
{5 F B SR /DA o (B 4 S aa i E P SR8 - (B ERE S S 5 g - Big
"EE 5% H (Names of Medicines )AYE 73 » AT 33 &5 DA MR S ¥1HE alcohol
CER)  T4LAEHBMTEE | BIE arsenic, red and white (1) ; "REEMS |
¥FE hartshorn (Z7K) 5 "4LPF ) HE lead (815) - ORIEINRERSERVEAE
R PR B FE B PREZ 524U (John Glasgow Kerr » 1824-1901) &3y ({b
BIE)  (1870) B LERlsERYENSE - TREME R ESP AV EAKA -
BIPFRTRE  BRPRERVRE AN - Flnll T 86 ) F-HHE calcium (FHEMEREHEE
B U85, ) o D0 FHVRNE AEDE IR BIE R R R A B A B T
HRAGHEE - !

HFEEZ T ZHNEREF - BB FIITERE AU E M Ry
Al RNimE A FERESIP R ST ARIRIR S EFRAVES (R ) - 208
PEE e IRSSHVHTDE Y (AERERE) - 288 7Lt DI ay alsiR:
SRR ETE LA 1873 4RH0 ((LSHERI) - 1907 4RH) (LSRR I (4
BiEs) > DI 1933 FEHRREY ((L2anfamAl) F2(E < T r Sl s
Hih e (EEMRI e EER) /I R P& BRIt Bl TAZ T 73k - &
Frolz 2 E By T iRl ARAIE | B0 T ISR R AR ESE 0 P ERE

29 Bl ki B ST

30 Benjamin Hobson, 4 Medical Vocabulary in English and Chinese (Shanghai: Shanghae
Mission Press, 1858), 59-66.

31 3k (AB&BKEAFHZH Ttttk XILEAF L) 0 BSS5e

32 Flk3x > B 56-

33 SRk i mEEe e (LEMHTYELZBER) » (REERGEH) 5 82
(B #HXLhARAE1988) B3 L (b @mLa k) hEEREL
AAEH A bl AR - (PREAZEIFL) (S FEMAZ MRS HKR
A0 2006) - H 387 - KA L (L HAK) REARBGHLF (1870 F) » iz
whEFE (2R ) ~ (LBEEBR% &) - (ILEEBRM%) BFFATIE - 3EREZEX
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FZAEREAD > REAMRIGEZ BYIRIHT

iR RES&EL ALRIHFE MA—FEE RBEHBHERRE
Mz XBEFEHEMEZ M

L RS R TR AT - A MRS IS DU e R SR T i A Y
thogatl > ETRAIHR 2 o EETERAFAETR TR - BEEETET
BRI AR TR RS SR ARE TR - P REIIIIR A ar R R T4 —
TAFCLPIRERE IR A - BEERR EEAE R G ATHE 2 (VSR E B —
TEEEAG) & T FRATLAZEE I -

RARAAE % - BE AL Hisk ERERIF

AREEFREW AELZBET L YR - BRETIFLHBTE
e AFHHE By HE AL T 58 5 5 X & Dekameter, Hectom., Kilom.,

Decim., Centim., Millim. %, Dekagram, Hectogr. %35 & &+ K & %
FRopk ER 2R Rt BEAF  RA—FhFEH B
B X TR REFELFMEAAR R > B BT o 6

WIFIATAL - SAIE SRR faaE B e EH IR AY) - DES L (PE
B LB ) ZHIE - Entropie 5 (RS MERTIESGRTE B IR B M R E 2
i MBS - NILVEBTT ST ) - FAEHRER AR (E (1854-1921)
AL > e EE 2 O JTRIBFRET RN 973858 5 (struggle for existence) ~ T K3

EHERL 2 (BEEAR) P (REZEK) ST LEHELE
(mR) ~ (%) ~ Glis) ZRTHAMEMME - HhEEMEFL > Bukdnl (L8
k) BAME RS Z LR HIE -

34 B ki H 40 BB E 3 AR 4 “Vocabulary of Names of Chemical Substances” » 3]
X B2 EIL WK S  “For most of the elementary substances new terms of course had
to be coined, one Chinese character being found sufficient for each. Some of these new
terms are descriptive while others are merely phonetic and represent the prominent sound
in the Foreign name.”

35 2 ARAZ > (BERHEEFEE) (LR PERARKSE SR 2011) » &
395 -

36 HELAFEEE  (HRELAFEAL —RFEERIS) - FARS - (SR
#£) (ki BEAE - 1940) - F 225-226
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(natural selection ) ZF2%3 > ffig " —42 17 > &1 F BB, AU - {HEER
Bt FRAFTA W R EHEEm R VIRHARYSHRIE S AR E I E entropy 72 {[EY/3EEZ FriEd
D FERIRIE RIS ERRE SR P - IR T, FEEN
B2 TR IEMELERIE T —([EAE S BVE—ET T N g
KEINFRE - HEEZEERAFTSAR -

= U FIESRIE E AT FE T ERER ST KR T
TR PEETITRNE > ISR R T B GE o #—
FEH | ERFAIE ZRGHER 2 Tk BhEERE | RG22 R T
7% I ERERE == - (i 0V BEREL U B0 B SERERS B TaR By 5288 ( Hermeneia ):
TE & 1SN LY EC IR EE PR 0 & F8 ] RE 2 Pl R 288458 - 8 Tl |, 15 DA 21y
FIEGURE PR RE ARG - (HEEERNHASE =N SN E - 55
entropy FUHT &4 > NMESEMAENE » iff HA R JJEEE - FUZ T S(EEEEr
HF CL&E5E 2 fy entropy P - HTERAVIR T TEABIITE 72 35 5 R R ARSE -

RIEZEAHTEE L2 4 T R EHY neologosim——A] DUEHEa# 7 » Al
DUREEREREE - B [ AIRE ) B EREEs - Ay " RRE ) [EER - HE

( Antoine Berman, 1942-1991 ) A= » /2 —7FE " Al ML | ( creative
transposition ) : & EsE = AR DUB EN R n 32858 0 T SE1E ( gallicization ) ~

" a3, (borrowing) EHRMEEY Ky NG NREHVEESE » ALK o BEEEE S ST
S EARTRRZ G AR ER R E AR E T £ T B (reflexivity) 81T &
%, (intuitiveness ) HYSXAAERZT » (EBhEE AGEA B BRI BRI Y JRE R A5
R ARACEIN AR AR T30 o e T EIEE ) LRS- E R TR

(translation ) fij /& A& M | BAER R M AP E(LAY BIERES (potential
language ) - FREMMESRAIE EIIS L BENT e » (M EHES Y T#
J& , (kinship) B4 o ¥ H S5 Famul (EDEHE RIVEEEEH 2 B B HEAAAR B il
SIURGIRY T EEAR ) A LT FAVESEREEIRI S o B B -
ERRIR 4R T 75 R IER R AR, - WA B B E A O AR 2 M i e
Bizefs I T FOVBHE IR o (EiE (E RS F RS IREREBUERE Y T
J& | Bi{% > { Entropie 1 "/ | fEERENIMIE > WILEAMIAR —E R

37 B0 (EHFIT) 0 MHEFR (T.H. Huxley) % BE3% > (RFEH) (4 &
AR EdE 0 1967) - H 20

38 Bernard Stiegler, “For A Neganthropology of Automatic Society,” in Machine, ed. G6tz
Bachmann and Timon Beyes (Minneapolis: University of Minnesota Press, 2019), 35.

39 Antoine Berman, The Experience of the Foreign: Culture and Translation in Romantic
Germany (Albany: State University of New York Press, 1992), 189-90.
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SEHVHITE (BEEAURE) - Al (B RE - A8 b (BRREES) -

g~ B B AL E L E R

MOERFARES HEAE E 2RSS H BB EEUSE# T
Al R E 3 e 2 50 15 DAGE & B 2865 S IR BT » 555 W% (automatic speech
recognition ) ~ [E[{% PR (image recognition) ~ YEESTFHEEE (optical character
recognition ) ZEfEfly > FE AR A MEHTRIENEE T ELEIARTS o “OHr Ery S Bl £
SEAE Rl AR 2R E AR A BN BIEE - B8 2 NiR ek FHAR R A
TR BIEE AR G T SRS EIRE RS B REAZEREMATSOL  HRIGERER
) TSRS ASENEE SR 20 v DU B - ¢ BN T s
ERERGE AT EAN St DB 52k " 5E - ZEGEES A LA
NEFEE R S —TEEE S - A T SRR R yaslis THIE RIS
DAET » RPN "THA—HFEINAR > #iE—HNEE, -2

Google i HAVEEEMAREIEFEHES EAMELE ? LRI
SR ERTBARES EE&RE T 515094268, (computational becoming ) < {31]
W1 > Google Spelling Engine T LA H B TR A8 52 A E F E PFES BEF ~ Google
Translate HIFERFHE L AEIBIRESS > FERABRRERE W) - —1E T EER
#E{L , (the standardization of enormity ) ZMiRLIE » — &L H RAVERFE
FEEH AL " Al4E , (poiésis) HYFTRE - BHEAEAGESIERBIFE RE > AR
FEEHVHEES I EEEGTEANEE  BEED "ERE ) (milieus) FiA—HE
S BRI RAVTE R LI FPPaY S8 » i i N I _EXm AR R ~ AR
T REBNT AR S A R AR IR T RN T REAYTIAE | (the improbable ) -
HEFEREINE © bR TS A - 5B B LA ER M EITIEER 2R
FH—EMESRFHIRIERE - RIS ACRRERE JTRYAEER RS (short-circuiting
interiorization ) » (R R & AV HRER (ERFIA » EEEHEAN KEZEEEE
P TR {5 R 3 A K RSB i R — B 5> SN B R R e — 057 )
EFHBLAVIEE > 52 "T#E  (getting schooled JJ5 H AL skholeion ) 1
HEHNZ —  LEFEERIVRE - ¥

40 AP EMBIFLARNEEL AL FA > (BEH L BRAEEA) > A24-

41 Bl k3> B 39-

42 wREEXINEG AR 11 F6 8 FA(RE
(% E2ETLWE>2011) - B 16-

43 pLR BN B EyibEnsE e 313 4 A Bernard Stiegler, Automatic Society: The Future of

PRI (o bk - HEBL) )
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SHEAEEN BRSNS B B AR R E S R 4ERE SRV RS L > BB
FeEmE - AEMEAREHNEREERA S v REER I B EIAY) - BIREE
AR E L e R U jretmw et =) A R =) = A A DL I = B\l e = =g AN Gl ok
TP ENRE ) AOREEE > B T DR E TESEE, oUBkER > EERER
& TEOLEEE, EE > BERSRNMESERTGRENT o [EHEHERTRE D)
A B R MRS © 0o Ry PE 5 R 4 5alEs 0T R SRR - BN R T
¥55 | (quasi- or para-equivalent ) 7 RUFEEEREIAZCE B T TEE - 4
B ~ sk, SR T Er RS SR ) SR RER TAHE - s
%775, (approximation) ZFERE - FUTIEM » AZHS TRESE ~ SUEE R r] FllE
MIZ=SME - 2RI > 5 HFRERS ~ it - A TEERN W > B TEHE 1
R AMa st s AV (E R - ¢

PSS BIREPE LB R R RN R EEGE TR R > — B YRR TE A
TR B AIA(EA S > T 7 T B8, i9EISEE ek, 1Y TEk
FHAp—ZAE T EM ) o PR ERESCRTE B IEREEE S S BRI PR T (IE
WHT TSR B AR S RENEENIRE ) FIREEANTE - 5
Z o IEANBRES [EEEERT TR T U, o RAENEE TR I ESCE
B WA HIRRE B Rt A R, - YR AT e
A =0 (5 P DR AU - (R T S AR A AR 7 (B PRI
e E BRI R R S S b2 R NREHFSCRIEE S B A s - BT
= AL EEENT—RPRER -

A R SO FEDEHE IRAVEIRE G o ERELLE A A S A By ~ Ak i
THEBEERSCRAL - TS TR AR NVEE L E o] DU R BT RRE
BRIEALH] - RIS E R WRINYESE) - B A LG - BEINTEH
L THE - B85l R BRSNS A B B A e E 2 mPEAY | (ethical )
TERE AL fRRE  REREL AR ERELET ) - VIR BIEEVINEER
EEEVHREES H0IRRE > WA RIS EATATRE -

Work, trans. Daniel Ross (Cambridge: Polity Press, 2016), 51-54.

44 Bn ko (EFmanm) o (AXEAEeHAEEAR) K 21 5% 44 (20204549 A ) »
' 98-99 -

45 Bl kx> B 99 -

46 Jacques Derrida, “Des Tours de Babel,” in Difference in Translation, ed. Joseph F. Graham
(Ithaca: Cornell University Press, 1985), 165-207.

47 Lawrence Venuti, Translation Changes Everything: Theory and Practice (London:
Routledge, 2012), 34.
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BRI o AR E = 1Y 72 SRR B E o - (RIS I RPEHER. (FEEHY
KE%) (“Die Aufgabe des Ubersetzers”/“The Task of the Translator” » 1921) —3Z
HINLa © A5 S A PR R 78 - ALBFACHY B BB nTRE A AR S8 S B ERY ATRE
T I P RIBIEEEREE S A Y Aufgabe £5 H{LFZ2EINEY)
19 IR TR TR B - SHERROCE— B iR
ST R eI 2 - % 2 TR TR B2 - BEOA— % - — I
—E RS IE By WGBSR A - AN RIS By T A EFSCHE B TR
WE ? A REERARE (R - B R AT RN SR B A Ry (n B g SR A R
FEIHILE » DU R [E — A EER — K - W — 8 S Emi A B IR
AEEIRENE » I A ERZ A S A F AN - PEIR A M oaE - BEEE—
fEERE By TP B0 T, (eine Form/form/mode ) = *97F BT AT LA
DEHE BRI BA PR B By L SR ED R 2 1 22 AV BT E A S ) “The Concept
of Criticism in German Romanticism,” 1919 ) s fE{az545k Ay ekiE R
PERARZSC RS - IEERPRE EERAVIEZR Z T » BTV A B RN E R MER
—EERS  EH V) T EIRAYIER ,  (representational forms) {SAENFR - £
ZEHMBE - M sV 4ERen —ah s - a5 - Elrnygasga
& T & 1@ R ESE ;  (a continuum of forms ) & HEAL « %

48 S A E - (PR (GREE RO PXCHEXEAR)  (GFak) F2 4%
149 (2009 43 A ) » & 189-247 < dAX ¥ 3¢ ~ e B P A > Rk A
CogsEA > WA FELRIGR ~ &6 R BRAKE ~ BRIk —BGF task & T4EF% |
P FAFL TR o WA EEN task F L DA 0 IR (BURMTE
M BRI e ERRE AT R ) 0 (A E) F 29K F S (2000 410 A1) 0 &
13-38 5 X LAl > (TRRMMEEEE—k (FRMBA) ) > (FHhE)
%31 4% 641 (2002 5 11 A) - & 12-31; #f task 38 a2 iR &35
(DHEAEBAG EBILAME GRared) v "5, shakir—h Th, &4)
(Bedsmk) FOKF 14 (2016 F3 A) » & 37-74-

49 Walter Benjamin, “Die Aufgabe des Ubersetzers,” in Gesammelte Schrifien, ed. Tillman
Rexroth (Frankfurt am Main: Suhrkamp, 1972), 4.1:9. 75 %% Harry Zohn % Steven
Rendall % 323% K @ Walter Benjamin, “The Task of the Translator,” in Selected Writings
Volume One: 1913-1926, ed. Marcus Bullock and Michael W. Jennings, trans. Harry Zohn
(Cambridge: Harvard University Press, 1999), 253-54. Steven Rendall, “The Translator’s
Task, Walter Benjamin (Translation),” TTR 10, no. 2 (1997): 151-52. $bj& Zohn 4§ eine
Form 3£ 4 a form > Rendall R]3¥ % a mode - Ry 323 R ey £ L Lt IE R IR
FE o MORESLE R -

50 Walter Benjamin, “The Concept of Criticism in German Romanticism,” in Selected
Writings Volume One:1913-1926, ed. Marcus Bullock and Michael W. Jennings, trans.
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FERR IR E AL BAEAGHIRAN - DIPIPIE T (FEEIVER ) THRESHEA
a5 HIRA (R SRR SNBSS Res L /e R B il e GG &
IM2FR AR - BN AR BRI IOKIE - ZEF b ihas &[RRI R 2
J5= WEENEE AN F S AN = TEE S YRR AL - IR
EBACREBEREY 580, (consummation) » PFIEEINS &EHHFEIIRE
VBB - {2 BEBRRICN o RE(H IR (F BLEIEE 2 2 A= SRR AV RILZ IR Ry T T
#2M: | (Ubersetzbarkeit/translatability ) > A EEMEFSAVNIRE S S A BIEE « EIE
FIS—EFES AR - JIREERER - NERIEE SRR A EAME S - WEFHR
i TESERIAM ,  (bestimmte Bedeutung/specific significance ) » Fjfi g 5 S Bl
BRI G  iEERIGR 52 " BHZAY , (natiirlicher/natural ) » SERED]HIER 2
BA-FAEapnY o SEREENFE S IAE Efs ARl - S e TR &/ AT
JOfy Tt ) B3k (Uberleben)

Zwar nicht aus seinem Leben so sehr denn aus seinem “Uberleben.” Ist
doch die Ubersetzung spiter als das Original und bezeichnet sie doch bei
den bedeutenden Werken, die da ihre erwihlten Ubersetzer niemals im
Zeitalter ihrer Entstehung finden, das Stadium ihres Fortlebens.>*

LR BHRM R ER ALY ML HARRARXG LG
TR BRI TH ke A4 (Uberleben) W% > #3842 %
YR B BAFRE P W L 0 HE LSRRI 0 A E I R
0y FR R BE F ahE L SRR F E 18 4 4 4 (Fortleben )
B PR o

Harry Zohn (Cambridge: Harvard University Press, 1999), 165.

51 Benjamin, “Die Aufgabe des Ubersetzers,” 18; Benjamin, “The Task of the Translator,”
260; Rendall, “The Translator’s Task, Walter Benjamin (Translation),” 161.

52 Benjamin, “The Concept of Criticism in German Romanticism,” 177.

53 Benjamin, “Die Aufgabe des Ubersetzers,” 10; Benjamin, “The Task of the Translator,”
254; Rendall, “The Translator’s Task, Walter Benjamin (Translation),” 153.
Ubersetzbarkeit — %) Zohn #» Rendall % 3% % translatability; = A 77 — 3% bestimmte
Bedeutung 3£3% 4 specific significance » natiirlicher )4k 323 % natural °

54 Benjamin, “Die Aufgabe des Ubersetzers,” 10-11.

55 BB RS FYAE > (P (GEERIK) PIGESLEAE) 0 B 220-221
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EHIEAE PR 2 SN AT — B BH - $2%] Uberleben Al Fortleben £ 452 o FEAH
41 0 Uber BT &2 ) VR NG T REeR4E | ¢ TlEBILAE | 28 - 05
feE BT A 1ES (Paul de Man, 1919-1983) {Efi#i# AR HAVERRE » 78
FHEEENY TR BEAT RSO TIE o BHERTUEIECCHY Tk fERIESER
SET IR o EEDUSEEFFES IR (GEENEE) (EHREREN 4w
Bl « BlEs e AR rbEfeale—fE " 2k, (change) 1" #EH)
(motion ) HYHEFE « TENERRY IR AFRZ FIEA iy —fE AV S - (R REE
JEE T BLRURE) - RERCRIE AR [FRIPEE -

i EREA T DR R o] DA A: s OME SR I Ay — T A sl g st BaEnt
eiE (ERE R —E sy AETE bR - MRMEREEEEE H1EE] T 522k
J& ; (umfassendste Entfaltung ) - %3 (B RBAVEIZGRA TR HT H BV ) &kt
=2 [EW B %, (die Verwandtschaft) SRR » 4BIERITERE S 2 i T fE
ABEVER - HIL > PEHERIR TERRE R - e FOCE 8 LAV RGAE
FRERIEEAY TR 2 0 > SRS RETERE LT AR > EfERE " dinsE
= EE FEHEWEE  OFEEES YR B - BEIEE Z A (HR
SATENRE S R R ST - FAIVEESARRE » T E R e ATaE 2= IR
MR R - BRSNS e e SR R R AR ZE S 4 e R iy
sEE o [ERFEREEENFRE - mAMOEER - IRV IERI b E—
SREAENERAYTRS - R RPER  Fr DUE I UI4REL - o2 EER I 0
FAGIERU A BRI R R B R R EP X LS » e ERRE R
N WELRIEEE SRS Y —BE | FRERSET B AR S 2 MY — AL
A dnt VBB TR - o

5 SEREIS TR 2R EIRGE S TE AR RIEE RN ALIVEBI LN
PR T EES AV » 9L T EESHYRIRMEELATRENE o AR E RN EN
FE S R a7 BB IR PR BB R SR e N TR A BB - DERER R

(REEMERS ) SORS VAR ABHIZE (Stéphane Mallarmé - 1842-1898) HIfE
b — AR AEE S NS - — It AEREEN - BREEEGENAR
et NEEESIAEE T HERER SIS R » 2E0EESAARE >

56 F] E3x - B 246 -

57 Paul de Man, ““Conclusion’ on Walter Benjamin’s ‘The Task of the Translator’ Messenger
Lecture, Cornell University, March 4, 1983,” Yale French Studies, no. 97 (2000): 25.

58 Benjamin, “Die Aufgabe des Ubersetzers,” 11.

59 Rk A 13-

60 BLaAy - (THRMEMEREF—k (FRUOMWFT) ) » A25-
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FEEERS  DEN A= S WEEM — B R e e HERERE - IPRERAS
B i B E SRS S (S BYRRE - SN DG T B A A E L -
HEE RS A E Z MR SR e 5 LA B ST | 5B m 2 R
(zwischen Dichtung und der Lehre/between poetry and theory ) - ST~ » FllzE
[ENFRE SRR (5F) BAEAVRFE (Bim) @ WRSHIEENS » &8
EETEEINE RS -

ko~ KB

AL FFRAVERS T DAER S ~ 178) ~ siat ~ 88 A A EEEE P2 ey —
AR e e RlEE MR A EIIE ? HE Bl AL B EEEN SRS HAEA
Z#E4 (Hans Christian Andersen, 1805-1875) #A 1843 FEIfE (K& ) (“The
Nightingale”) B - IE{EERIECER R IR - F15H—1% » /1 / (4T
¥man 2t 0 U I T PR SCAVRHRGES - 7R ROKE ~ il - B
FREERI AR N SCHRATER R SR - TR S SRR entropy i
TRV o () BCEEMERES BRI B IPRGES L - R RIS EY A
EHY > REAEEEN/E RN o ZEELP SRR AR E 2T - Rt
HEMEAAIE G ERA BT R IKIR A ar RS YRS o RTRIIRATIES S5
EETIRE - M2 R AwR » fAATE - EWECREIER » AR
o SR B LIEH — BRI ENE » [HEBFE - (EJLHEZEH IV
MALEAIA GBS - WENHCGKER —ENEEN - AMAENEHE
NS s A TEMNBENAEF - BE T ABEEBE - WEEIBAVE
REENERESS o T EHEMEERE - S TR R AFTERE » 71
FAEHIIE  FAE = R SERTAATR R T s S YA Z MIRIIE - FoRh g - e
REAMEET - EEI/NE EFIEIR - & FafiE#a - 41 - BB G HEEN
EETEAEH R - RILESNSERE - 280 @ PR ERIERERAIR
DURsZR - M BE R Rt s S 0V LA PR gk

CORBEETR L HERER SR E— ke TR FERY
T RAT HRIVED THHE - ©

61 Benjamin, “Die Aufgabe des Ubersetzers,” 17; Benjamin, “The Task of the Translator,”
259.

62 Hans Christian Andersen, “The Nightingale,” in Stories from Hans Andersen (London:
Hodder and Stoughton, 1911; Project Gutenberg, 2006),
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"EIED T ? ) S ERSRAVIR M N R T RS BRI B2 R DA
"Ifpil B A TEIER S RIS EREAI MR 200 2 - CSESREMIE > BE HAT
SRR A O A R e (B2 ERERu b e E#E (what
is said) » BN A ETIEERE 25240 2 E (what is meant & what is
suggested ) > BEHEE E Tt aa B AT o SHUPRI LI TO0ERIRERS > SUBERE - T
oh o~ AR (B> A4~ # RS WEDEIER R © [EE o TR
GEENRERS > S E T~ SUEERE - fiTE - BA S mE S
JHREHAT RN Al HEDAREAERENETI BRI #ABTTA]
BT~ BrE] -~ BrRIE - 6
e (WE) N EERRE - #E Bt DI EREAREI L amiE - X
BB IR S RENR TR TR » (FEBIEAER - EZRE@EIEH - (H
RS EFLERERAEESE EEURIVEE - SEFEEENE - AR e
IEFERD MRS S - ENTHEA MG T E ST A REE N - AL
ESTERIMZIEATIE R R > fes SAVTEEERZEENT o Nl TN - #EDL
STEIETIER M ERRE - R AR T E4ERETT ) (noetic power )
WAAFERB IR AR —— O AET RIS - CBRAIGIE T 4 | TR R R s
FRAERZE © BAERE IR T 77 AR B THAIM S FEAS | o IR T4 ) FRATRoR
HystE—fE T RAGOTERE ) - TEE FREMOVEERILEAERE S - FTRETESEST
B SESHBR G E T AN ] THAIMIE 2 - < H A BREE I es B
BN E N 2R FTisa s - B A NS S ERIERIL - HiE
S EAEENRE R BN E SR REZR(LAVHL ? B
HH TR AR B A AN SE R A IR 4 25 T AR AR o] FECHI ~ R4 I Y
THERETS) > S HEAYR FTFECH] ~ {7 VB RE BT IE R R B A R A B i/l

https://www.gutenberg.org/files/17860/17860-h/17860-h.htm. L@ F X & F & fF -

63 FRERE » (RBFFEATIFOLTHRMILE) » X E% 0 (A8  TH#
BMATHEZM) (F3b FMhdmNa > 2002) - 7125

64 R o (EasEAHd: RMEA) - B20-

65 B b3z & 37-39 -

66 Bernard Stiegler, The Neganthropocene, trans. Daniel Ross (London: Open Humanities
Press, 2018), 254.

67 BLEAly » (M BAEEE ASRMIE - AR IRES ) o ARBAE ~ SRE W AR
G (Bmey R BB RITRREARXE) (b FAF AL 2020)
H 26 -
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B NS A% DAY EIE o SRS IR IR - B R Google HEh{LHF
T ISR RS2 B AGE S IR E—ERTPTR R S IARS o AR
TR~ fEAE HARAS o 68
Gr bR - PRHERFTE RAVEEEE—E TR, NSRBI
JRSCHIBESCATENEE ~ EHARYETE T A » B IA EPVEEEAV R SikEE - 58N
S T HEEIAAR G - BN ERMEE SRR ? 0 A —fEit/ DR
TRME ~ R ATREMEHVET R EL - RPN HIERREL - EEATEELIEIE
CIEEEL - S~ 0 MEEREN - SrTEmnN—20E - RANERIRAE
HIEME TR TOREL, o IR TREL ) 3¢ T ELE ) P FEEEASHEA
WRAREIy T2REL, ~ TRl - THERL, o BRIE—RIEE - BB FRRSR
WHYERE CACZ B KAV A A A o] Ry nTsE M - (RIE » ABEE
HNERN TR B —fE R EMEE )] - e E B LB ERKETE
EE SRS EIERAY T S ) (the negentropy ) T8 « B EHME LA E—%4
RESRREE S MENT S © SR EERREEE - BNE —ERKEE
HEHE S - WIS A et A 2405 HERYNEREN T EREE » 52
oA SR BB LS EEE - 72 Al iR H B - BB Eb
B NEEEREH I ABIEE » eGSR ~ RIg - B4 - {Hdy - &
BEHGESHED Edy - EHTA ZRIVEIEE - (CENENENREEE -
1923 4F entropy JE (= ~ ¥l HERNG - ML RSN - 88K T
ATEAMTEEEN R Ry - (SEE E Ry T AL T, 522 - DI
FRAVERERAE » DL "I 5% entropy IR T BUERMEE v DANETEST (A3 ) BiXiEg
(HIE%) BIrE ERsESHEmElES E A\SUMfER - HtEa P EEDIKRIE
(e ok e | I o = et ) T R S Al (R o 2 = 25 o R 2 o8 ) T
EEN TEUE Y~ TOAL - TEEfln ) EESAWEREEE TiE, () H
TR, (W) 2RISR —TEAETERN - RS LE T RS
HRT4E KN techne FYRESHE B3R T 4@ RV AR B S m i 4 pE /T - BIZERTHY
A HERAVETRE - B 0 TR BB T T VRO AR B B R AR B
i " e RSO i g S A R EL R & T ( Epimetheus ) AR - 72 T 1251128
( épimetheia, knowledge after the event ) FYFHHIE T B A4 KA techné 752K Al

68 Stiegler, Automatic Society: The Future of Work, 52.

69 T A%, vy A% A Bernard Stiegler, “Elements of Neganthropology,” in The
Neganthropocene, ed. and trans. Daniel Ross (London: Open Humanities Press, 2018), 76-
91.
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AR R TR AR R AR T 1R RZBH ) o TEE IR R AT
RF A > DLT M ) I IE entropy HYBREHERSE M RE ) I8 N ISREE R B EEAIH
73 o SURERRENERAY T EAERET] ) EREE AT ARV LRE S > JTRE L
{EHVEYE R E ToERk T B ) IER - R S RENS T LBEE R -

70 Stiegler, Technics and Time 1, 236-37.
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jIRE 8

— ~ AR5 SRR
- B4R B ERIG 0 (ERTFIENGR) - BkE - AFEE AF 0 1970 -
- BEFEHE > (WERER) - (EEUERE) KE5E 229 BF: E
MR EEL R 0 1995 -
LRSS - ((BEAMRIPERER) - (FEENER) & 82 1
210 HCE kA E] > 1988 -
H o MRIFECIEE - IREE > (BEEFEAG) - (FEERER) F 81
=10 HoCE kA E] > 1988 -
=~ A HE
(BELE——rh il (FI&A - WiEIRRRR) ) - & BRI - 2011 -
G R T T T v S 7 v & G e O i g S A = A
( https://mhdb.mh.sinica.edu.tw/dictionary/index.php ) > 2021 43 H 21 H
AR -
FK - (HERIYEREENEI TR —) - (EARERRIATE) 1997 455
3 HA - H 253-262
SRERES o (EHRERH - HEEER) - 240 FARMRAE 0 2020 -
BRUESY » CREELRTEEME © JUFREARVENEmIATT ) - (PONSCER) 529 B35
5Hf > 2000 4 10 H » H 13-38 -
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